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ÖZ 

 

Bir metinde bulunması beklenen "bağdaĢıklık, tutarlılık, amaçlılık, kabul 

edilebilirlik, bilgisellik, durumsallık ve metinlerarasılık” metinsellik ölçütleri 

olarak kabul edilir. Bu özellikler içinde bağdaĢıklık, metindeki bütünlük ve bu 

bütünlüğü sağlayacak dilsel uyumla ilgilidir. BağdaĢıklık, metin içindeki 

kurucu unsurlar arasındaki iliĢkileri düzenleyen özellikler olarak da 

nitelenebilir. Bu çalıĢmada bağdaĢıklık ölçütler nden gönder m, eks lt , 

değ Ģt r m, bağlantı ögeler  ve kel me bağdaĢıklığının ağız met nler ndek  

görünümü incelenmek istenmiĢtir. Bu Ģekilde sözlü ortamdan derlenen ağız 

met nler nde bağdaĢıklığın nasıl ve ne Ģek lde kurulduğunu ortaya koymak ve 

bağdaĢıklık ölçütler n n önceden düzenlenm Ģ, sözlü ortamdan bağımsız 

yazılı met nlerden ayırt ed c  örnekler n n olup olmadığını tesp t etmek 

amaçlanmıĢtır. Bu amaçla Trabzon Çepni ağzından derlenmiĢ metinlerden 

örnekler alınarak bağdaĢıklık ekseninde incelenmiĢtir. 

 

Anahtar Sözcükler: Trabzon Çepni Ağzı, metinsellik ölçütleri, ağız 

metinleri, bağdaĢıklık. 

 

ANALYSIS OF COHESION CRITERIA ON SELECTED TEXTS 

FROM TRABZON ÇEPNĠ DIALECT 

 

ABSTRACT 

"Coherence, consistency, purposefulness, acceptability, informativeness, 

situationality and intertextuality" are considered as criteria of textuality. 

Among these features, coherence is related to the integrity of the text and the 

linguistic harmony that will ensure this integrity. Coherence can also be 

characterized as the features that regulate the relations between the constituent 

elements in the text. In this study, it is aimed to examine the appearance of 

referent, subtraction, modification, connection elements and word cohesion in 

oral texts. In this way, it is aimed to reveal how and in what way cohesion is 

established in dialect texts compiled from oral environment and to determine 
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whether there are distinctive examples of cohesion criteria from written texts 

that are pre-organized and independent from oral environment. For this 

purpose, samples of texts compiled from Trabzon Çepni dialect were taken 

and analyzed on the axis of cohesion. 

 

Keywords: Trabzon Çepni Dialect, textuality criteria, dialect text, coherence 

 

 

 

 

GiriĢ 

Metinler üzerine yapılmıĢ çalıĢmaların temelini Antik Çağ‟a kadar uzatan 

araĢtırmacıların yanı sıra M.Ö. 3. ve 2. yüzyıla, Ġskenderiye dönemindeki 

filolojik çalıĢmalara dayandıran araĢtırmacılar da vardır. 
1
Metin kavramı üzerine 

yapılan çalıĢmalar iki boyutta incelenebilir. Canan Ayata ġenöz, 20. yüzyıla 

kadar metin kavramı üzerine yapılan çalıĢmaların yalnızca metnin içeriği ve 

anlamsal yapısına dayalı olduğunu, 20. yüzyıldan sonra ise metindilbilimciler 

tarafından metnin iĢlevsel, anlamsal ve yapısal bir bütün olarak ele alındığı 

çalıĢmaların yapıldığını söylemektedir.
2
 

Ġrem Onursal, metin kavramını, kendisini oluĢturan tümce dizilerinin birbirlerine 

bağdaĢıklık ve tutarlılık ölçütleriyle bağlanarak bir anlam bütünü oluĢturmasıyla 

meydan gelen, belli bir amaçla üretilmiĢ, baĢı ve sonu kesin çizgilerle sınırlan-

dırılan yazılı ya da sözlü bir dilsel ürün olarak tanımlamaktadır.
3
 Kelimelerden 

meydana gelen cümleler topluluğunun metin olarak değerlendirilebilmesi için 

iletiĢim iĢlevini yerine getirmesi gerekmektedir. Metin, iletiĢim iĢlevine sahip 

bir yapıdır ve bu yapının oluĢabilmesi için yedi metinsellik ölçütüne sahip 

olması gerekir. Bu yedi metinsellik ölçütü “bağlaĢıklık, bağdaĢıklık, amaç / 

amaçlılık, durumsallık, kabul edilebilirlik, bilgisellik, metinler arası iliĢki”dir.  

Bernstein
4
, 1959 yılında yayımladığı “Halk dili dilsel biçimi belirleyen 

bazı toplumbilimsel belirtiler” adlı yazısında halk dilinin kısa, dilbilgisi 

bakımından basit, çoğunlukla bitirilmemiĢ tümceler, yetersiz sözdizimsel 

yapıların varlığı, bağlaçların az sayıda ve yinelenerek, sıfatların ve belirteçlerin 

az sayıda kullanımı, adıl kullanımı, söylenmek istenen Ģeyin sıralamasının ve 

mantık yapısının düzenli olmaması gibi özellikler taĢıdığını söylemektedir.  

                                                 
1  Remzi Can, Ortaöğretim Öğrencilerinin Yazılı Anlatımlarında Paragraf Düzeyinde 

Bağdaşıklık ve Tutarlılık, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü, Ankara 2012, s.162. 
2  Canan Ayata ġenöz, Metindilbilim ve Türkçe, Ġstanbul 2005, s.13-16. 
3  Ġrem Onursal, “Türkçe Metinlerde BağdaĢıklık ve Tutarlılık”, Günümüz Dilbilim 

Çalışmaları, Ed. A. Kıran-E.Korkut-S. Ağıldere, Ankara 2003, s. 121-132. 
4  Kamile Ġmer, Dil ve Toplum, Ankara 1990, s.37. 
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Halk dilinin bir göstergesi olan ağızlarda ölçünlü dilden farklı olarak 

yerel ve bölgesel kullanımlar mevcuttur.
5
 Örneğin ölçünlü dildeki çocuk 

sözcüğünün Anadolu‟nun çeĢitli yörelerinde; bala, uĢak, enik, yavru, döl gibi 

bölgesel kullanımlarına ek çeĢitli söyleniĢ farklılıkları da vardır. *bala/bele, 

enik/enük vb.  

Yukarıda sözü edilen yöresel kelimelerin kullanımı ve bu kelimelerin en 

az emek yasasına bağlı olarak derin yapıda bırakılması, derin yapıda bırakılan 

bir eksiltinin de gönderimi sağlayacak unsur yerine zihinde tamamlanarak 

kullanılması sözlü ortamdan elde edilen bu metinlerin en az düzenli yazılı 

metinler kadar bağdaĢıklığı sağladığını göstermektedir. 

Bu çalıĢmada Trabzon Çepni Ağzı (Ses Bilgisi-Sözlük-Metin) adlı 

yüksek lisans tezinden seçilmiĢ ağız metinleri üzerinde bağdaĢıklık özelinde 

metinsellik ölçütleri incelenmiĢtir.  

 

1. BağdaĢıklık Unsurları 

Bir metnin metin olmasını sağlayan özelliklerin tümü bağdaĢıklıkla 

ilgilidir. BağdaĢıklık bir metinde yer alan birbiriyle iliĢkili cümlelerde 

bulunabileceği gibi art arda gelen cümleler ya da paragraflar arasında ya da 

birbirinden bağımsız cümleler ya da paragraflar arasında da bulunabilir. 

Halliday ve Hasan “Cohesion in English” adlı çalıĢmalarında bağdaĢıklık 

unsurlarını Gönderim (reference), değiĢtirim (subsititution), eksiltili yapı 

(ellipsis), bağlama ögeleri (conjuction) ve kelime bağdaĢıklığı (lexical cohesion 

olmak üzere beĢ baĢlıkta değerlendirmiĢtir.
6
 

 

Gönderim 

Gönderim, metinde yer alan bir sözcüğün baĢka cümlede tekrarlan-

maması için yerine onu karĢılayan bir baĢka kelimenin veya ekin kullanılması 

ile oluĢur.
7
 Bu, dilde en az emek yasasının bir sonucu olarak da görülebilir. 

Tenafür-i kelimât, birbirine yakın çıkıĢ yerine sahip seslerin bir araya gelmesiyle 

oluĢan kelimelerde görülen ses tekrarlarının yarattığı rahatsızlık sonucu oluĢan 

belagat kusurudur. Bu belagat kusuru gönderime baĢvurulma sebebi ile 

iliĢkilidir. Her iki durumda da en az emek yasası gereği gereksiz kelimelere yer 

verilmez. Bunun yerine yinelenen sözcüklerin yerini tutacak gönderim 

unsurlarının kullanılması anlatım kusurlarını ortadan kaldırır. 

                                                 
5  Gülden Sağol Yüksekkaya, “Standart Dil Ġle Halk Dili Arasındaki Anlam ve Kullanım 

Farklılıkları Üzerine”, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri, TDK 

Yayınları, s. 602. 
6  Eyyüp ÇoĢkun, İlköğretim Öğrencilerinin Öyküleyici Anlatımlarında Bağdaşıklık, 

Tutarlılık ve Metin Elementleri, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü, Ankara 2005, s.71. 
7  CoĢkun, a.g.t., s.72. 
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1.1.1. Art Gönderim 

Art gönderim, metinde daha önce ifade edilen bir dilsel birime yapılan 

gönderimdir. Metinlerde art gönderimlerin Ģahıs ve iĢaret zamirleri ile kurulduğu 

görülmüĢtür:  

1.1.1.1.Şahıs Zamiri ile Kurulan Art Gönderim 

Örneklerde konuĢurlar ağırlıklı olarak 3 teklik ve çokluk zamirlerini 

kullanmıĢlardır. 

• 61020101.ġöhrettin Çepni (83) “Bizim zamanımızda yunu   opl s  

var d . B le k s rd ler, ç k rd ler. onlar  opli derdiler.” 

• 61050501. AyĢe Kıran (60) “Uğlan oliy dünye güzeli meğer uğlan 

vaḳtinde bu  ızın ḥuyunu sevmiĢ. u da  ızlan dua ėtmiĢ.” 

1.1.1.2.İşaret Zamiri ile Kurulan Art Gönderim 

AĢağıda verilen örneklerde konuĢurlar, gönderim unsurunu karĢılayan 

birim olarak 3.  teklik ve çokluk zamirlerini kullanmıĢlardır. 

 61050101.AyĢe Aydan (56) Bizˈ yapmadıḳ bizˈ yėmiyük bi de bürük 

sariy ya una bürük (ot) bunu yiğidini bürük sariy ya ḥabunun ḥatrına yiy unu 

kesük ḥabule gėne bunu eziyúsün eziyúsün ḥabule yeĢil suyu çıḳıya ḥabule 

kesiyun unu yaPiĢtiriyúsún  anını durduruyo. 

 61050502.Na me Kıran (45) “Dėm n yėd ğ n g ğlü armut dėd m da 

unun˳ balı çȯḳ güzel bi dane daĢ armudu diyük. Unlar h ep bal oluy. Faren   

büyüğü v  y  b le lA h um fareler  d y da b zˈ de ona keme diyler. Bu da tuzağu 

ama nası  uruliy ben bilmiyim.”
8
 

 61010201.Neriman Çerçin (85)  “iĢTe padadesi yararuḳ undan h er Ģėy  

yaParuḳ. Misir yaParuḳ  biçerük dellerük unu.” 

 Undan  (ondan) zamiri ile patatese, unu (onu) zamiri ile mısır kelimesine 

gönderim yapılmıĢtır. 

 

1.1.2. Ön Gönderim 

 Ön gönderim, gönderim ögesinin kendisine gönderimde bulunulan 

ögeden sonra geldiği, yani gönderimin metinde geriye doğru bir iliĢki meydana 

getirdiği gönderim türüdür.
9
 

 61050205.Mustafa Yılmaz (58) “Küçük b   lekt r k var ḫer yėrde 

yaḳmiyim çıKardım, yaḳTım Şu çürük ağaç var. Mos dėrler bizde. Çürük ağaçı 

bıraḳmıĢlar ȯriye u gece yaldızlanır baḳtım ki bu.” 

Yukarıdaki metinde şu çürük ağaç ifadesi ile mos kelimesine ön 

gönderim yapılmıĢtır. 

                                                 
8  KonuĢur kiĢinin gönderimlerinin “unlar- unun” olmasına rağmen peĢi sıra gelen 

cümlelerde diğer gönderimin “ona” Ģeklinde yer aldığı,  bu zamirin diğerlerinden söyleniĢ 

olarak farklı kullanıldığı görülmektedir. 
9  CoĢkun, a.g.t., s.56. 
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 61050501.AyĢe Kıran (60) “ ıza bunu demiĢ benim güzelliğim una 

gitsin diyi.” 

“Kıza bunu demiĢ.” cümlesinde bunu zamiri ile “Benim güzelliğim ona 

gitsin.” cümlesine ön gönderim yapılmıĢtır. 

 61050401.Bülbül Bayraktar (70) “Ģind  modayımıĢ u ya bunlar h er Ģėy  

bilü de yapmaz. Kim bunl   Gelinler ya gızıyım unlara dinlesinler duyacekler 

demi bunları.” 

Yukarıdaki metinde kim bunlar zamiri ile gelinlere ön gönderim 

yapılmıĢtır. 

 

1.2. Eksilti 

Cümle içerisinde söylenmesi gereken bazı ögelerin tamamının ya da bir 

kısmının cümleden çıkarılması durumudur. Bu eksiltilen ögelerin karĢılığı, 

cümle ya da metin bağlamı içinde daha önce değinilen yapılardır.
10

 

Trabzon Çepni Ağzından derlenen metinlerde  eksilti örnekleri tümce ve 

metin düzeyinde incelenmiĢtir.  Metinlerde özne, nesne, dolaylı tümleç, yüklem 

ve eklerde eksiltiler tespit edilmiĢtir. Bu örneklerden birkaçı Ģu Ģekildedir: 

 

1.2.1.Özne Eksiltisi Örnekleri 

 04.Ahmet Bayraktar (72)” Ben  b r  k  yı ḳ mıĢ ḥau ėv    çl er nde de  az 

yağı  t neK s  var  az yağı yan y. (Gaz yağının) B raz  tg s  ȯlmuĢ.”  

 

Bu metinde, “Biraz etkisi olmuĢ.” cümlesinin öznesi olan “gaz yağı”‟na 

yer verilmemiĢtir. “Gaz yağının biraz etkisi olmuĢ.”  

 

 61050501.AyĢe Kıran (60) “Gel zaman bu  ız dua ėtmeğe baĢlamıĢ dua 

ėtdikçe güzellenmiĢ. Etrafdakiler  ıza peri diyimiĢ. (Kız) Peri gibi güzel olmuĢ. 

(Kız) Gimseyi beyenmemiĢ bi gün palanları yıḳarıken bi adam yanına gelmiĢ.” 

 

“Peri gibi güzel olmuĢ ve kimseyi beğenmemiĢ.” cümlelerinde özne 

eksiltisi vardır. 

 

 61060101.Ahmet Kurt (72) “yu  yumaḳ dėrdü  ĢTe er cek de vardı 

kirman da vardı. (Yün) ḥabule  anatlı oludu.” 

 

“Ha böyle kanatlı olurdu.” cümlesinde özne eksiltisi vardır. 

 

                                                 
10  Oya Külebi eksilti kavramını; tümce düzeyinde, metin düzeyinde, kullanımbilim 

düzeyinde ve üslup özelliğine bağlı olmak üzere dört kategoride incelemektedir. Oya 

Külebi, “Türkçede Eksilti Tümceleri”, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 

C: 7, S: 4,  Ankara 1990, s.119. 
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1.2.2.Nesne Eksiltisi Örnekleri 

AĢağıda nesne eksiltisi olan cümlelerdeki eksiltiler, parantez içinde 

verilerek tamamlanmıĢtır. 

 61050201.Ahmet Bayraktar (72) “ Ģ zˈ çavla6  azaḳ ör r m. Kadınlar 

ḥabudan ḥaburı y  tozluḳ dėrler (onu) örerim.”   

 61050204.Hasan Gülay(68) “Çocuḳ doğdu h eç  (çocuğu) alusun alusun  

(çocuğu) sarar˳sın gider˳sen ḥauda h emen calıy ” 

 61050205.Mustafa Yılmaz (58) “Bell  u et n yağı da vardır tab  una 

göre bell  suyunu vėr rler˳ U yavaĢ yavaĢ sabaha  adar gaynar h engem Ģėy unun 

Ģėyleri vardır.  (Eti) Döğmek için döğerler  (eti) ezerler olur yani peltek halinde 

u keĢgek dėdiği iĢTe bayramda u yenir.” 

 61050205.Mustafa Yılmaz (58) “Küçük b   lekt r k var ḫer yėrde 

(elektriği) yaḳmiyim.  (elektiriği) çıkardım.  (elektiriği) YaḳTım.” 

 61050101.AyĢe Aydan (56) “Suyuna  atıysun undan sonra çocuğu 

yegiysün bıra ıysun   (çocuğu) Azˈ yüksek yėre bıra ıysun.  (çocuğu) Aççaḳ 

yėre bıraḳmıysún.” 

 61050101.AyĢe Aydan (56) “Pancarı ḥaĢliysún, pancarı güccük güccük 

ayriysún˳ (pancarı) yırtıysun.” 

 61050501.AyĢe Kıran (60) “ arıya bėĢ b nl k çağırıl dı. (karıyı/kadını) 

çėkme almı Ģladı.” 

 61050501.AyĢe Kıran (63) “Ben Ģanyaya veriyüm ballarımı parayılan 

amma sağa (balı) bedeve veriyüm.” 

 61020101.ġöhrettin Çepni (84) “Bizim zamanımızda yunu   oplisi 

varidi (yunun goplisini) b le k 5 rd ler, ç k rd ler. Ona  opl  dėrd ler yun 

tarağı vard ler ḥabule sarard ler  yun tarağı vard ler ḥabule (yünü) tarardiler 

anam (yünü) taramiĢ ellúḳ ėtmiĢ.” 

 

1.2.3.Dolaylı Tümleç Eksiltisi Örnekleri 

AĢağıda dolaylı tümleç eksiltisi örnekleri, parantez içinde verilerek 

tamamlanmıĢtır  

 61050101.AyĢe Aydan 56) “Bizˈde böğön geç  aldıḳ bėn (eve) geç 

geldim aḥa (evde) yėmek mėmek yȯḳ.” 

 61010101.Küpeliye Yılmaz (68) “ĠĢTe mezarlara giderik ǥırana 

gidiyem meselA   gıran mezar demek (mezara)  gidiyem yani burdan gelür.” 

 61050401.Bülbül Bayraktar (70) “YaylA da ǥoyun satmazdım 

(gadırgede) satuludu.  adırgeye çıḳaruladı”. 

 61050502.Naime Kıran (45) “Güllüğe ne diyüsünüzˈ mesele u 

doğancılılar (güllüğe)  ızıl oḳ diyüler.” 

 61050502.Naime Kıran (45) “Bunlara Ģimdi pul dėniy. Bizde (bunlara) 

pırıldik dėniy.” 
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Eksiltiler okuyucunun zihninde tamamlanabilir. Bu boĢluklar okuyucunun 

yorumuna ve metnin bağlamıyla iliĢkilendirilerek tamamlanır. Yukarıda verilen 

örneklerde de eksiltilen yapılar doldurulmuĢtur. Bu yapıların var olan yazılı bir 

bağlamdan hareketle doldurulmasının yanı sıra bazı örnekler derleme anındaki 

süreçlerden hareketle tamamlanmıĢtır. Örneğin AyĢe Aydan adlı kaynak kiĢinin 

“böğön geç kaldık.” derken bulunduğu yeri ve sobanın üzerine koyduğu 

tencereyi göstermesi sebebiyle eksiltiden kaynaklı bu boĢluk ev olarak 

doldurulmuĢtur. Dil dıĢı etmenler de derin yapıda olan unsurları yüzey yapıya 

taĢımak hususunda ön plana çıkmaktadır. Aynı zamanda eksiltilen örneklerin 

tamamlanması sonucunda bu tamamlanan unsurların gönderim görevini de 

karĢıladığını söylemek mümkündür. Örnek olarak   “Güllüğe ne diyüsünüzˈ 

mesele u doğancılılar (güllüğe)  ızıl oḳ diyüler.”  cümlesinde ona zamiri 

kullanımı ile gönderim yapılabilir. Bizˈde böğön geç  aldıḳ bėn (eve) geç 

geldim aḥa (evde) yėmek mėmek yȯḳ.” cümlesinde ise boĢluklar tamam-

landığında evde/orada kısmı gönderim görevindedir. Eksilti ve gönderim 

tekrarlardan kaçınmak ve en az emek yasası gereği baĢvurulan bağdaĢıklık 

unsurlarındandır. Ġlk örnekte bağdaĢıklık unsurunun yanlıĢ kullanıldığı düĢünü-

lebilir. Eksilti yerine gönderim unsurunun yer alması anlatım bozukluğunun da 

önüne geçebilir ancak ikinci örnek için böyle bir yorum söz konusu edilemez 

çünkü ilk örnekte gönderimin yapıldığı kelime “güllüğe” ifadesi zaten yüzey 

yapıda yer almaktadır ve bu kelimenin eksiltili ya da gönderimli kullanımı 

konuĢura bağlıdır. Ancak ikinci örnekte yüzey yapıda gönderim yapılacak unsur 

yer almamaktadır, eksiltilmiĢtir. Dolayısıyla okuyucunun yorumu ile derin 

yapıdan yüzey yapıya taĢınır. Bu bakımdan ikinci örnekte gönderim/eksilti 

kullanımının kıyaslanması mümkün değildir. 

 

1.2.4.Yüklem Eksiltisi Örnekleri 

AĢağıda yüklem eksiltisi örnekleri, parantez içinde verilerek 

tamamlanmıĢtır. 

Cümlenin ana ögelerinden biri olan yüklemin art arda gelen cümlelerde 

ortak kullanılması sonucunda gereksiz tekrarlar oluĢabilir. Bu gereksiz 

tekrarların olmaması için de yüklem derin yapıda bırakılır. Burada sözü edilen 

yüklem eksiltisi örnekleri, derin yapıda bırakılmıĢtır. Dolayısıyla yüklem 

eksiltileri sıfır birim (sözcük düzeyinde)  ve sıfır biçimbirim (ek düzeyinde) 

gönderimlerden meydana gelmektedir. 

 61050201.Ahmet Bayraktar (72) b  gú  Ģalı ma Ģal d ktürdüm ḥa bӧ*lɛ 

g n  b  c b  ḥawası nı  c b  c p (diktürdüm). 

 61050102.Ömer Aydan (58) “G ç   ĢTe yuḳarıya atarsa kelek sallarsa 

baĢında zillere kelek derler d  b zde büyüğüne kelek  (derdük) Küçüğüne çan 

dėrdük.” 
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 61050101.AyĢe Aydan (56) “Çocuḳ  ırḳ günü bitirdüğü zaman suyun 

içine  ırḳ  aĢıḳ su banyo suyunu  içine (katıyor) çocuğu yıḳıysun. 

 61010201.Nermin Çerçin (85) geçi aynı örerler girerler aynı  ısa gene 

 adınl r b  gėyerd . ȯnu h eP ayaklarından beyaz beyaz ǥoyun yünü bu geç  

yününü çobanl r bö öle (örerler). 

 

1.2.5. Zarf Tümleci Eksiltisi Örnekleri 

Seçili metinlerde zarf tümleci eksiltisinin 1 örneği tespit edilmiĢtir.  

 61050202.AyĢe Gülay (66) “Galanda ayı ḥabu üzüm ayı b  ǥara  ıĢ va 

zėm r  ayı gėl y undan (sonra) gücük ayı gėliy.” 

 

1.2.6. Ek Eksiltisi 

Seçili metinlerde ek eksiltisi genellikle ek eylem ve tamlayan eki 

eksiltileri olarak yer almaktadır. Bu örneklerden bazıları Ģu Ģekildedir: 

 

 61050201.Ahmet Bayraktar (72)  n kl r varıdı  n kl r bӧ*yl  ot yapraḱ 

yoğudu fı ndı ḳ var  (dı) 

 61050102. Ömer Aydan (58) erik gölünü   arĢısında bizˈu tamlı 

köyünden gelmeyik burıya asas mekanımızˈ orası (dır) 

 61050102.Ömer Aydan (58) meselA  sizˈ (in) z f r k ç çeğ ne b zˈsarav 

diyük   

 61050501.AyĢe Kıran (60) bi zaman ḳarbul saman bi  ız varımıĢ kız(ın) 

yüzü çirgin (miĢ) 

 

1.3. DeğiĢtirim 

CoĢkun, metinde bir ögenin baĢka bir ögenin yerini alması durumunu 

değiĢtirim olarak tanımlamakta; Türkçede “aynı”, “öyle”, “böyle” kelimeleri ile 

değiĢtirimin gerçekleĢtiğini söylemektedir. DeğiĢtirim kavramını isme dayalı, 

eyleme dayalı ve cümleye dayalı olmak üzere üç bölümde incelemektedir.
11

 

Bu çalıĢmada seçili ağız metinlerinde “öyle” ve “böyle” kelimeleri ile 

değiĢtirim gerçekleĢtirildiği, belirlenmiĢtir. Metinlerde çoğunlukla cümleye 

dayalı değiĢtirim örnekleri vardır. Ġsme dayalı değiĢtirim örnekleri ise sınırlı 

sayıdadır. 

 61050102.Ömer Aydan (58)  “H  aslında Türk b z k de evet. G ç   ĢTe 

yuḳarıya atarsa kelek sallarsa baĢında z llere kelek derler d  b zde büyüğüne 

kelek küçüğüne çan dėrdük. B z  ĢTe unu sallarsa ḥava yağacaḳ ve yah ud b razˈ 

d a  ıĢ olacaḳ iĢTe kėçinin tekesi aĢağıya yatTı bu sene  ıĢ olabilir.  le derledi 

bize söylenidi. 

                                                 
11  CoĢkun, a.g.t., s.78. 
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Yukarıdaki metinde öyle kelimesi “Biz iĢte onu sallarsa hava (yağmur) 

yağacak yahut biraz daha kıĢ olacak iĢte keçinin tekesi aĢağıya yattı bu sene kıĢ 

olabilir” cümlesinin değiĢtirimidir. 

 61040102.Ramiz Alkurt (75) “Bulut gelir güneĢ gider ǥoyun olur b le 

püselir.” 

Yukarıdaki metinde böyle kelimesi “Bulut gelir güneĢ gider.” cümlesine 

denk düĢecek Ģekilde kullanılmıĢ ve değiĢtirim sağlanmıĢtır. 

 61030101.Fad me Uslu (70) “Gız bunlara ed y b  dünya ezür cezür 

adam d y k  sen  allah  ḥayırlı  aPıya düĢürsün d y  ıza ya n ye öyle diyin bize 

eziyet etdi diyi iĢime  arıĢma demediy mi sağa diy.” 

Yukarıdaki metinde öyle kelimesi “Allah seni hayırlı kapıya düĢürsün.” 

cümlesinin değiĢtirimidir. 

 61020101.ġöhrettin Çepni (58) “Mısırımız heylidir büyüktür yani. Ben 

demem böyle babamlar derdi.” 

Yukarıdaki metinde böyle kelimesi “Mısırımız heylidir, büyüktür yani” 

cümlesine değiĢtirimdir. 

 61010201.Ner man Çerç n (85) “Yėmekl k bun  tane f s ly   ĢTe turç  

yaParuḳ. Bö öle h er Ģėy  yaParuḳ.” 

Burada böyle kelimesi “fasulye, turĢu” kelimelerine denk düĢecek Ģekilde 

kullanılmıĢtır ve isme dayalı değiĢtirim söz konusudur. 

 61050203.Gülizar Öztürk (50) “U zaman ḥab le gel n oluyudu. Çıngıllu 

oluyudu.” 

“Ha böyle” ile “çıngıllu (süslü)” kelimesi kastedilmiĢtir. Burada isme 

dayalı değiĢtirim örneği mevcuttur. 

 

1.4.Bağlantı Ögeleri 

Doğan Günay, Metin Bilgisi‟nde “Ġki ya daha fazla sözlüksel yerdeĢlik 

arasında iliĢki kuran dilsel göstergelere bağıntılayan (dr. connecteur) denir.” 

demektedir
12

 Trabzon Çepni ağızlarından derlenen metinlerde  konuĢucular 

bağlantı ögelerinden  da/de bağlacını ağırlıklı olarak kullanmıĢlardır. Metinlerde 

en sık kullanılan bağlaçlar da/de  ve  ki bağlacıdır. Bunların yanı sıra “sonra, 

hatta, mesela, kim..kim” bağlantı ögeleri de yer yer tespit edilmiĢtir. Bağlantı 

ögelerinin kullanımını göstermek açısından örneklere aĢağıda yer verilmiĢtir. 

 61050102.Ömer Aydan (58) “Çepni  daḥa evveliyatı ḥatta buranı  

kökeni  alevi olub cėrben döndüğü de söyleniyo ḥatta bizim bu yöre diğil da 

daḥa çoḳ sizin u yöre bu örf giyim  uĢam gelenek tokat'ta aynısı mesela alevi 

geleneği aynı elbise u Ģekilde u etek  uĢaḳ tam bizim ağasar'ın u tarafının tam 

geleneğe alevi geleneğe ordaki fistan tam çepni elbisesi yani ben gördüm. 

Toḳat'ta da aynısı zile'de çanaḳgalanı  bi ediĢ mi ne var urda BunlA r  bizˈ ne 

                                                 
12  Doğan Günay, Metin Bilgisi, Ġstanbul 2001, s.106. 
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diyim ben sana ḥurafe diyük. meselAː bėli  ağarırdı killi yün sarardıḳ ǥoyunun 

üzerinden  ırḳılmıĢ yünü bėl  e sarardın. Sabah a yatardın faydası da oluyudu  

meselAː ḥabu yėrin saḫibi, bizim babamızın ėvi yuḳarda baba ėvi adam meselAː 

 omĢu göyden gėce maḥalle d yük b zˈgėce obaya g der m Ģ m saf rl ğe soh bed  

ėderlermiĢ gelirkene türkü söyler gelimiĢ.” 

 61050501.AyĢe Kıran (60) “Uğlan bunu duyar duymaz  ız döniy esgi 

ḥalına uğlan oliy dünye güzeli meğer uğlan vaḳtinde bu  ızın ḥuyunu sevmiĢ u 

da  ızlan dua ėtmiĢ benim güzelliğim una gitsin diyi..” 

 61010101.Küpeliye Yılmaz (68) “Bizˈ öyle yaPmıyuḳ eteğ n değ Ģ k 

olur yan  vazının g y m  değ Ģ k olur öyle b r Ģėy k m  ǥısa g yer kimi uzun 

giyer gençler senin kimin ǥısa giyer kimi pantolon öyle ǥaruĢuğuzˈ gelin beyazˈ 

giyer ben ǥaçma ǥaçtım.” 

 61030101.Fad me Uslu (70) Esg den çoban ǥoyun yayarı mıĢ ǥoyun 

yayarḳa deren n  ç nden aĢağ dere b  Ģey getürümüĢ  elm y  almıĢ sadece ısırmıĢ. 

h a bule suyu  anına getm Ģ soğra dem Ģ ki bu h aramdır  ben bunun Ģey n  

buluyum derenin gitdüğü elmanın ağacını derėye inene  adar gitmiĢ elmanın 

ağacını bulmuĢ adama demiĢ ki ben demiĢ bu elmayı iĢTe falan yėrde buldum  

bi Keren de ısırdım dėmiĢ  soğra adam da allah adamıymıĢ 9.adam demiĢ ki h a 

bağa demiĢ ḥaḳḳını h el l ėt demiĢ u da demiĢ ki sağa ḥaḳḳımı h el l eder m 

demiĢ.” 

 

1.5.Kelime BağdaĢıklığı 

Dilsel bağdaĢıklık araçlarından farklı olarak kelime bağdaĢıklığı, kelime 

hazinesinin seçimi ile ilgilidir. Kelime bağdaĢıklığını sağlayan unsurlar tekrar ve 

aynı kavram alanından kelime kullanımı olmak üzere iki baĢlıkta incelenmiĢtir. 

 

1.5.1.Tekrar 

 61070101. Mustafa Albayrak (84) “BaḳmiĢlar iki dane urus asKeri 

geliy yuḳardan aĢağı büyük annemler yirmi yirmi bėĢ kiĢi  açmıĢlar bu yanda 

ġaban var. o ġabandan aĢağı bu yanda bi ev var patolar deruḳ ȯraya dolmuĢ üç 

dana urus asKeri gelmiĢ penceren uḳarı çıḳaymıĢlar.” 

 61050301 Ağabey Aksu “ne  ada get rec n sırtında yetm y b  Ģ Ģe  az 

yağı yoğusa anan bilüy büyük yariy finnuri ıĢığını yaKıyuduḳ finnuri ıĢığının 

ucunda zurnazuKcu yapardıḳ talaĢdan bağlarduḳ una  ӧ*terdi zıPçıḳ gibi esgiden 

zabah dan  alḳ duḳ zabah dan  alḳdın mıydi  omĢun ne yapiysa unu yaparsın 

malı varısa malı baḳarsın bah çeye sürers n malı yayarsın güzel ke d  ke d ne 

Ģarḳı sӧ*ylers n arKadaĢlarınl  ȯyn sın undan soğra eve geldi  mi ağaçdan 

ġıcırıḳ yaparlar ġıcırıḳ derler  b   azuğu d kerler ağacın ortasını del P üzer ne 

 oyarl r.” 
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1.5.2. Aynı Kavram Alanından Kelime Kullanımı 

Burada bir kelime yerine baĢka bir kelime kullanma değil, bir kelimeyle 

iliĢkili baĢka bir kelimenin daha kullanılması söz konusudur. 

 61050501.AyĢe Kıran (60) “Gėyim yȯğudu parasıyla alıP giyėmėzd le 

h ep yünden olur   peĢtemel  dėr zˈ unu ėğirüdük doḱurduḳ boyarduḳ. Burda 

bitd k böyüdük. Düğünleri geliy buralılar maḥalliye alduğu adam  açTı gitdi 

ya baĢKa bi yėre aradan ḥafTa geçerdi iĢTe niḳah Tı palanını ėderlerdi 

getirirlerdi.” 

Aynı kavram alanından kelimeler: Giyim-yün-peĢtemel-eğirmek-

(dokumak)-palan (kıyafet). 

 Aynı kavram alanından kelimeler:  Düğün-nikâh 

 61010101.Küpeliye Yılmaz (68) “U n Ģan  ĢTe meselA  ǥonĢunu   ızı 

varken boh ça boh çal  sın. b  boh ça ḥazırlar  sın h  r türlüden  ğneden  pl ğe 

undan sonra  ĢTe g ders n. ǥonĢunu   ızına ç çek yapturısın b le en paḥalı 

çiḳolatalA r alusın gidersi  undan iĢTe istersi  babası da vėr r  ızın tarağı   b  

gün düğün yapar  ızın tarağı   n Ģan düğünü  ĢTe kemençe m  davul mu sazla  

mı sazˈ diyük bizˈ sazˈgötürüyoḳ sazˈ geliyokene adam Ģarḳı söylüyo ḥabu 

Ģėyde düğünler oluyo ya salonlar  da aynı u salondağ k m n sazcı getürüyüsün 

öyle düğün olur iĢTe sonra erkek tarağuna sıra geldi mi aynı davul zurna ya 

kemençe oluyo u sazçılan kemençeçi geliyo. öyle çalıyo de ḥaule gėce yapıyolar 

yėmek mėmek yapıyosun zah m t ararsan yan  gėce mėce yėmek bütün m llet 

esKigöy ḳarpınarı marzdarısı taĢlıtepesi iĢTe öyle erkek düğünü sırf erkekler 

 arılar ayrı oturur erkekler ayrı erkeḳ vur oğlum al oğlum böyle dağul h oran 

 ırılmıĢ g der  undan sonra da bah ısı  adınlar düğünü  ĢTe gel n beyazˈ damat 

beyazˈ bėli e ǥuĢaḳ bağlar damat bu m llet de h  p toplanır  ĢTe  arı ǥuru h  p 

altın b lez k takar. Bütün m llet  arılar erkekler oynıya b  neb t neb t  adınlar 

oynıya.” 

Aynı kavram alanından kelimeler: “niĢan-kız-bohça-bohçala-”, (-“iğne-

iplik”) , “çiçek-çikolata- bilezik.”,  - “niĢan düğünü-(kemençe-saz- davul -

zurna-kemençe-sazcı-Ģarkı söylemek-) düğün, (erkek düğünü-kadın 

düğünü)- salon”, “gız tarağı (kız tarafı)-erkek tarağu (erkek tarafı)”, 

çalmak-oynamak- dağul(davul) -guĢak (kuĢak)- horon 

 

Sonuç 

Bu çalıĢmada Trabzon Çepni Ağzı (Ses Bilgisi-Sözlük-Metin) adlı tez 

için derlenen metinlerden alınan örnekler üzerinde metinsellik ölçütleri 

incelenmiĢtir. Metinsellik ölçütleri, bir metnin metin olarak adlandırılması için 

gerekli unsurlar olarak değerlendirildiğinden ve ağız metinleri canlı dil örnekleri 

olduklarından burada derlenen metinlerin metinsellik ölçütleri ile sınanması 

hedeflenmiĢtir. Buna göre: 
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1-Gönderim örnekleri metinlerde art ve ön gönderim olarak tespit 

edilmiĢtir. Metinlerde art gönderim örneklerinin ön gönderim örneklerine 

nazaran daha çok olduğunu söylemek mümkündür. 

2-Nesne ve yüklem eksiltisi örneklerinin diğer eksilti örneklerine nazaran 

daha çok olduğu görülmüĢtür. Metinlerde zarf tümleci eksikliği örneği yalnızca 

Geyikli bölgesinden derlenen metinde tespit edilmiĢtir. Diğer bölgelerden elde 

edilen metinlerde zarf tümleci eksikliği görülmemektedir.  Metinlerde yöresel 

kelimelerin kullanımı ve bu kelimelerin en az emek yasasına bağlı olarak derin 

yapıda bırakılması, derin yapıda bırakılan bir eksiltinin de gönderimi sağlayacak 

unsur yerine zihinde tamamlanarak kullanılması sözlü ortamdan elde edilen bu 

metinlerin en az düzenli yazılı metinler kadar bağdaĢıklığı sağladığını 

göstermektedir. 

3-DeğiĢtirim örnekleri için cümleye dayalı değiĢtirimin daha çok örneğe 

sahip olduğunu, isme dayalı değiĢtirimin birkaç örnekle sınırlı kaldığını ve 

değiĢtirimin öyle/böyle kelimeleri ile sağlandığını söylemek mümkündür. 

4-BağdaĢıklık ölçütlerinden biri olan bağlantı ögelerinin metinlerde daha 

çok “da/de ve ki” bağlaçları ile sağlandığı, bunun yanında “mesela”, “hatta”, 

“sonra, bundan sonra, kim…kim” bağlantı ögelerinin de metinlerde bağdaĢıklığı 

oluĢturan unsurlar arasında yer aldığı söylenebilir. 

5-Kelime bağdaĢıklığı kısmında tekrar ve aynı kavram alanından 

kelimeler ele alınmıĢtır. Metin içi tekrarlar örneklerde sıkça yer almaktadır. 

Tekrarların cümle düzeyinde ve geniĢ kelime grupları halinde olabildiği 

görülmüĢtür. Bunun bazen anlatımı derleyip toparlamak; bazen zihinde sıralama 

yapmak amacı ile baĢtan almak Ģeklinde geliĢtiği söylenebilir. Metinlerde aynı 

kavram alanından oluĢan kelimelerle sözcüksel bağdaĢıklığın sağlandığı 

görülmüĢtür. 
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EK: Derleme Yapılan ġahıslar 

 

Akçaabat 6101 

610101 Eskiköy 

61010101 Küpeliye Yılmaz 

610102 Karpınar 

61010201 Neriman Çerçin 

Arsin 6102 

610201 Oğuz 

61020101 ġöhrettin Çepni 

BeĢikdüzü 6103 

610301 Dolanlı 

61030101 Fadime Uslu 

Maçka 6104 

610401 Hamsiköy 

61040101 AyĢe Çoban 

61040102 Ramiz Alkurt 

ġalpazarı 6105 

610501 Çetrik 

61050101 AyĢe Aydan 

61050102 Ömer Aydan 

610502 Geyikli 

61050201 Ahmet Bayraktar 

61050202 AyĢe Gülay 

61050203 Gülizar Öztürk 

61050204 Hasan Gülay 

61050205 Mustafa Yılmaz 

61050206 Vahit Öztürk 

610503 Sayvançatak 

61050301 Ağabey Aksu 

610504 Simenli 

61050401 Bülbül Bayraktar 

610505 Sütpınar 

61050501 AyĢe Kıran 

61050502 Naime Kıran 

Vakfıkebir 6106 

610601 TaĢlıtepe 

61060101 Ahmet Kurt 

Yomra  6107 

610701 Özdil 

61070101 Mustafa Albayrak 

 

 

 


